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Dette er en læseprøve


Kapitel 1



Døren til stuen gled langsomt op.

Sherlock trådte lydløst ind.

Han listede hen over gulvtæppet med den store skovhuggerøkse i hænderne.

Tonerne fra den ensomme violin fyldte med bedrøvet klang det dunkle lokale, som om musikken var klar over, hvad der var på færde.

Sherlocks kuldeblå øjne stirrede koncentreret på øksens mål 3 meter fremme.

Faren sad med ryggen til, på kanten af den høje lænestol og filede drømmende på sit strengeløse instrument. Musikeren var indhyllet i en tobaksblå Londontåge, der steg op fra hans gule kalabaspibe.

En meter fra stolen hævede Sherlock øksen.

Han stirrede ned på den skaldede plet i toppen af farens tyndhårede hoved.

Et præcist hug ville resultere i en dobbelt halvmåne. 	Sherlock følte sejren bruse gennem kroppen. Denne gang undslap faren ikke.

I det samme holdt violinspilleren inde med sin solo, men tonerne fortsatte med at strømme ud af højttalerne i hvert sit hjørne af stuen.

Sherlock stivnede.

Da faren brød ud i et højlydt grin, fór han sammen og sprang to skridt tilbage.

”Det er muligt, at jeg har overset en metode, kære Sherlock,” begyndte han uden at vende sig. ”Men jeg er overbevist om, at øksen i hvert tilfælde aldrig bli’r det instrument, der kommer til at begå det perfekte mord!”

Sherlock troede ikke sine egne ører.

”Jamen ...”

Faren sprang op fra stolen med et pludseligt ryk, som han havde for vane, lagde violin og bue fra sig og gik over til pladespilleren, som han stoppede.

Der blev stille i stuen.

Faren stak hænderne i lommen på den slidte kimono, der gav hans lange krop et underligt rørformet udseende.

Han betragtede sin søn med det fordømte, overlegne udtryk af nedladenhed, der kunne gøre Sherlock vild af raseri. Som han stod der og bakkede på krumpiben, var det næsten som at stå over for en reinkarnation af mesterdetektiven fra Baker Street 221 B.

”Hva’ ... hva’ gjorde jeg forkert?” spurgte Sherlock med alt for tydelig ærgrelse i stemmen. ”Det hele var perfekt. Jeg har smurt døren, som plejer at knirke. Du sad med ryggen til. Musikken var tilpas høj og belysningen i rummet tegner ingen skygger på væggen, når man kommer ind ...”

”Ja, ja, det er meget godt alt sammen,” lo faren og spankulerede hen til vinduet, hvor han tog en lille kineserfigur op og kiggede på den.

Sherlock så på figuren. Faren blev stående med ryggen til, men vendte drilsk hovedet og skævede hen til ham. Så satte han figuren i vindueskarmen igen.

”Prøv selv at gætte, hvad du gjorde galt,” foreslog han og slog ud med armene. ”Løsningen befinder sig inden for disse fire vægge!”

Sherlock skar tænder af arrigskab. Han hadede disse ydmygende gætterier, men gik alligevel over til vindueskarmen og tog figuren op i hånden.

En gammel kineser med langt, tyndt skæg og en bredærmet silkekjortel.

Han spekulerede som en vanvittig. Faren fløjtede med sædvanlig triumferen en tynd melodi ud gennem sprækken mellem fortænderne. Sherlock genkendte »Tea-for-two«-temaet og trak vejret tungt. Hvilken relation kunne der være til den lille stenfigur?

”Nåh ... bli’r det til noget?” spurgte faren venligt.

”Årh, jeg gi’r op,” knurrede Sherlock indædt. ”Det var vel en kineser, der ringede og advarede dig ... der er ikke nogen løsning på problemet. Det var et tilfælde, at du holdt op med at spille, da jeg kom ind.”

”Sludder, der er en logisk forklaring på alting!”

”Så lad mig høre, for pokker!”

”Godt, som de fleste »perfekte mordere« undersøgte du dit offers liv og færden, men ikke godt nok. Jeg har sagt det til dig så tit, Sherlock. Du må ta’ enhver mulighed i betragtning. Især hvis der sker uforudsete hændelser. Du tænkte for eksempel slet ikke over, at huset har fået en ny tekande, vel?”

”Tekande?” vrængede Sherlock irriteret. ”Hva’ fanden mener du?”

”Ikke andet end at det var en simpel tekande, der ødelagde dit »perfekte mord«. Hvis du skal gøre dig håb om nogen sinde at blive medlem af klubben, så vil jeg råde dig til at studere de store kanoner noget bedre. Jeg kan anbefale en Mr. Sherlock Holmes, hvis du ikke skulle ha’ hørt om ham før.”

Sherlock fnyste tungt, men heftigt og snerpede munden sammen til en hård, lige streg. Han stirrede stift på faren.

”Ja, det kan ikke nytte noget, at du bli’r fornærmet,” udbrød faren ligegyldigt og så om muligt endnu mere overlegen ud. ”Jeg er overbevist om, at du har brugt mange timer på at spekulere det her »mord« ud på din gamle far, men det var altså bare ikke godt nok ...”

”Okay, så kom da for satan til sagen med den tekande!” råbte Sherlock hidsigt og strammede grebet om øksen.

”Du kan jo selv ta’ et kig på den og så deducere dig frem til løsningen,” sagde faren og slog ud med hånden.

Sherlock så ned på det lille bord, der stod ved siden af den høje lænestol. Han fik øje på den forkromede tekande mellem koppen og det store askebæger.

”Selvfølgelig,” sukkede han opgivende og lod øksen glide ned på gulvtæppet med et bump. ”Jeg store idiot. Du kunne lige så tydeligt se enhver bevægelse i det blanke metal ...”

”Sherlock dog!” bidrog faren og rystede medlidende på hovedet. ”Men selv om jeg ikke havde opdaget dig, havde ideen været dødsdømt fra starten. Det vigtigste element i udførelsen af et »perfekt mord« må være ikke at efterlade spor, og dem plejer økser faktisk at lave en hel del af.”

”Men ... hva’ har det alt sammen med kineserfiguren at gøre?” spurgte Sherlock og pegede hen mod vindueskarmen.

”Ikke en pind!” svarede faren. ”Hvornår lærer du det, Sherlock? Hver gang lader du dig snyde af, hvad du ser. Bare fordi jeg henledte din opmærksomhed på figuren, troede du straks, at den havde noget med sagen at gøre. Du må ikke lade dig narre. En detektivs vigtigste værktøj er hans logiske sans, ikke hans syn. Selvfølgelig skal du ha’ øjnene med dig, men de må hele tiden være under kontrol af hjernen, forstår du?”

Sherlock nikkede alvorligt.

”Jeg har for resten lagt noget til dig inde på dit værelse,” fortsatte faren og tændte den udgåede pibe igen.

”Nåh?”

Sherlock kunne se på hans ansigt, at det var noget særligt. Han skyndte sig ud af stuen.

Et halvt minut senere dukkede han op igen med et tåget udtryk i øjnene og en kuvert samt et stykke papir i hænderne.

”E... er det ... en dårlig spøg?” hviskede han krampagtigt og stirrede fra faren til papiret.

”Næh ...” svarede faren. ”Den er skam god nok!”

”Er det sandt?” skingrede Sherlock og fik et vildt udtryk i øjnene. ”Tusind tak, vi skal aldrig glemme jer for det. På fredag?”

Han så fjernt hen på maleriet af Sherlock Holmes, der skuede tankefuldt ud i stuen. Sherlock fik sin fars alvorlige ansigtsudtryk tilbage.

”Vi skal nok gøre os fortjent til selskabet, det lover jeg!”

”Naturligvis,” smilede faren.

”Stærkt!” jublede Sherlock og kneb øjnene sammen. ”Jeg lover at være flittig, far. Jeg går straks ind og planlægger det næste mord på dig, og denne gang slipper du ikke, vær’ sikker på det!”

”Tak, min søn,” svarede faren rørt og lagde armen om skulderen på ham. ”Jeg har altid vidst, at jeg kunne stole på dig.”


Kapitel 2



John-Henry vågnede med et spjæt.

En skygge var netop gledet over hans ansigt, men han kunne ikke få øje på nogen i værelset.

Alligevel var det som om, der var noget »levende« herinde.

Lyden af ganske fint arbejdende motorer nåede hans ører, og han arbejdede sig undrende op på albuerne.

Der var noget.

Han gned søvnen af øjnene og gloede lamslået på genstanden foran sig. I en højde af 20 centimeter over hans dyne hang et luftskib! En vaskeægte zeppeliner i miniformat med slæbeliner og en lille glasindkapslet gondol, der sad under bugen som på et rigtigt luftskib.

John-Henrys mund stod på vid gab, næsten som om han inviterede fartøjet til at flyve ind i hangaren.

Snuden på skibet var af mørkt, blankt glas, men han kunne fornemme, at en cylinder drejede inde bagved, som om et kameraobjektiv affotograferede flyruten. Så blev han brat blændet, da en lille, men skarp projektør ramte ham i ansigtet. Lyskeglen skød ud fra zeppelinerens buttede næse.

Under gondolen begyndte en svag motor at arbejde.

Med en blanding af usikkerhed og vild begejstring så John-Henry på en tynd robotarm med en gribeklo, der foldede sig ud af et sammenklappeligt system. Mekanismen snappede efter kanten af hans dyne.

Kloen fejlede et par gange, men fik så fat, og de spinkle motorer gav sig til at arbejde for fulde omdrejninger for at flytte dynen.

Det lykkedes luftskibet at hive dynen et stykke til side, før kloen med et smæld mistede taget, og fartøjet usikkert fløj skråt baglæns, før der kom balance over det igen.

”For meget!” råbte John-Henry ophidset og fløj ud af sengen for at få sit tøj på. ”Godt nok havde jeg ventet en overraskelse på min fødselsdag, men dette her ...”

Humpende på ét ben for at få den anden sok på, løb han efter zeppelineren, der fløj ned ad trappen, gennem entreen og ud i køkkenet.

”Til lykke!” hylede faren, moren og Violet, da han kom til syne i døråbningen.

”Der blev du alligevel »taget på sengen«, hva’ min søn?” klukkede faren, der stod med kontrolpulten i hænderne. ”Du skulle ha’ set dig selv i hovedet, da du fik øje på den. Vi besluttede, at du skulle ha’ din fødselsdagsgave på en lidt utraditionel måde. Kan du li’ den?”

”E... er du gal, mand ... jeg ... aner slet ikke, hva’ jeg ska’ sige ... tak, tusind tak alle sammen.”

”Næh, modellen er fra os,” forklarede moren. ”Men Violet har skam sin egen gave til dig!”

”Nåh?” udbrød John-Henry og så på søsteren, der tyggegummityggende og allerede med walkman’en på fuld knald rakte ham en flad pakke.

”Værsgo!”

”Tak,” sagde han forbavset og pakkede den op halvt i trance, fordi han ikke kunne få blikket fra zeppelineren, som faren havde landet midt på spisebordet. ”Er den svær at flyve?”

”Hva’ ... nej, nej,” lo faren og slog afværgende ud med hånden. ”Et barn på 7 år kan betjene den.”

”Din far har fløjet rundt med den tingest nede i kælderen i mindst et halvt år,” indskød moren med et smil.

”Så var det derfor du altid råbte og skreg, hvis man forsøgte at gå derned,” sagde John-Henry og kiggede på lillesøsterens gave, der indeholdt en bog. ”Nej, hvor stærkt, Violet ... »Toksikologi for viderekomne« ... hvordan kunne du gætte, at jeg ønskede mig den?”

”Hva’ siger du?” råbte Violet og lettede på hovedtelefonerne, så man tydeligt kunne høre musikken tæske ud af de små ørepuder.

”Altså, du ødelægger dine ører,” advarede moren. ”Du råber altid, når man siger noget til dig. Og så det tyggegummi; behøver du tygge lige fra morgenstunden?”

”Årh, hold nu op, mor,” smaskede Violet. ”Hvad var det du sagde, Henry?”

”Hvordan vidste du, at jeg ønskede mig denne her bog?” spurgte han igen.

”Jah, nu er det altså far, der har stået for indkøbet,” indrømmede Violet og satte hovedtelefonerne på igen. ”Jeg stod bare for betalingen. Jeg aner ikke, hvad det dér ord betyder ...”

”Toksikologi vil sige at ...”

”A’ hva’?” råbte lillesøsteren og lettede på musiktrykket for anden gang.

”Jeg bli’r vanvittig,” stønnede moren.

”Toksikologi betyder »læren om giftstoffer«,” forklarede John-Henry ivrigt og bladede i værket. ”Den er en »must« for enhver giftmorder eller detektiv med respekt for sig selv.”

John-Henry fik et næsten feberagtigt udtryk i ansigtet.

”Her står nøjagtige beskrivelser af de mest udsøgte gifte ... opløsningsmidler, som ikke efterlader nogen spor ... neglelak og øjenskygge, som dræber langsomt ved daglig påsmøring ...”

”Uhhh, hvor ækelt,” gispede Violet og smækkede låget på sin make-up kasse, der stod ved siden af hendes tallerken.

”Jeg synes altså osse, at det er unormalt, at en 16-års dreng interesserer sig så voldsomt for gifte,” sagde moren bekymret. ”Hvad nu ...”

”Sludder,” afbrød faren med et smil. ”John-Henry interesserer sig for alle områder af kriminologien. Det er den eneste rigtige vej, hvis han vil gøre sig håb om at blive medlem af »Kaffen smager af bitre mandler«.”

”Netop,” bifaldt John-Henry og rejste sig. Han gav sin søster et knus. ”Tusind tak, kære søster. Jeg ville da aldrig drømme om at forgive så rar en familie.”

”Det er dejligt at se, at I to kan holde af hinanden,” sagde faren og greb remote-kontrollen igen. ”Kom, så skal jeg vise dig, hvordan man styrer skuden her, John-Henry.”

John-Henry fik den sorte kasse med antennen i hænderne, og faren begyndte at forklare.

”Som du sikkert har opdaget, er udgaven her temmelig forskellig fra den version du har stået og sukket over henne i hobbyforretningen. Jeg købte grundmodellen og monterede en gribeklo, og et kamera og en projektør i snuden af skibet ...”

”Var det ikke svært?” afbrød John-Henry, men så fik han øje på farens overlegne mine. ”Jeg mener ... selv for en elektronikmekaniker.”

”Jeg indrømmer, at der var nogle småproblemer, men det fungerer helt perfekt. Prøv at se på kontrolpulten.”

Han pegede på en lille skærm mellem de to styrepinde.

”Det er et fjernsyn, mand!” hylede John-Henry overrasket.

”Ikke helt,” svarede faren. ”Det er en monitor, der har forbindelse med kameraet i zeppelinerens næse, så du kan flyve om hjørner, op på 1. sal eller ned i kælderen.”

”Men man skal jo hele tiden have øjenkontakt med et fjernstyret apparat,” indvendte John-Henry. ”Strålerne kan ikke dreje om hjørner og gå gennem vægge ...”

Han så for anden gang ind i farens afventende ansigt.

”Jeg mener ... du fandt selvfølgelig en løsning på problemet.”

”Jeg vil afsløre så meget, at det har noget at gøre med et omvendt laserdifferentiale som påvirker molekylestrukturen i ...”

”Ja, ja, vi er med,” afbrød Violet og begyndte at lægge øjenskygge på.

”Jeg havde »problemet« med i klubben. Det var sgu Merskum, den snedige rad, der kom frem til løsningen,” tilstod faren.

”Sherlocks far?” sagde Violet og John-Henry i kor.

”Men han har da ikke forstand på elektronik, så vidt jeg ved,” fortsatte moren og skænkede en kop kaffe op. ”Spis nu din morgenmad, John-Henry.”

”Den mand finder svar på alt, hvis han vil,” forklarede faren og nikkede for sig selv. ”Det er lidt uhyggeligt. Du kender hans drævende fjerne stemme, ikke John-Henry?”

”Jo, jo, »der er en logisk forklaring på alting«. Det er ikke for ingenting, at Sherlock har den hjerne.”

”Netop, Merskum stiller alt op som en krimigåde, og bang, så dumper columbusæggene ud af ærmerne på ham.”

”Den er fantastisk,” hviskede John-Henry og fulgte med store øjne luftskibet, der smidigt lettede efter et let tryk på den ene styrepind. ”Og gribekloen kører som smurt.”

”Naturligvis,” svarede faren. ”Men husk, det er selvfølgelig begrænset, hvor meget den kan løfte.”

Først nu bemærkede John-Henry det lille ror, der bevægede sig i halen på maskinen. Det bevirkede, at hele skibet kunne dreje om sin egen akse i én smidig vending.

”Men gør mig en tjeneste,” bad faren. ”Lad vær’ med at tage den med i skole, ikke?”

John-Henry så uforstående på ham.

”Hvorfor ... nej, du har nok ret ... den klasse kan ødelægge en Tigertank med de bare næver ...”

”Ja, I er nogle kønne barbarer,” gnaskede Violet og filede løs på sine negle. ”Jeg har for resten en anden overraskelse til dig, Henry.”

”Hva’ mener du?”

”Jeg har skiftet veninde.”

”Ja, hun er osse sød, Violet,” bifaldt moren. ”Jeg håber, at du holder fast ved hende. Hun virkede så fornuftig, og hun tyggede ikke tyggegummi.”

”Hun er fornuftig, men det kan man næppe sige om hendes far. Han er lige så kugleskør, som nogle andre jeg kender. Han er direktør for kunstmuseet.”

”Øhh ... kunstmuseet?” gentog faren med et fjoget udtryk. ”Mener du Fozzil fra krimiklubben? ... Ham med »Kamel-gennem-nåleøje-princippet« ... du godeste, jeg anede slet ikke, at han havde familie.”

”Nej, I ved slet ingenting om resten af verden,” sagde moren irriteret. ”Det er fejlen ved den klub. Det eneste I har i hovedet er lukkede rum og giftstoffer og mystiske fodspor ... nåh, nu må jeg af sted, ellers kommer jeg for sent på kontoret.”

”Jeg kører dig,” ivrede faren straks.

”I hvad, om jeg må spørge? Bilen er punkteret, så vidt jeg ved, og jeg gider altså ikke sidde bag på cyklen. Og I to skal i skole.”

”Æhh ... jeg lapper den i dag,” lovede faren med hånden på hjertet.

”Sig mig, var det ikke mig, du ville fortælle et eller andet?” brød John-Henry igennem og så på Violet.

”Nåh jo, jeg går sammen med Irene, hvis det siger dig noget. 15 år, kort, sort hår, lange ben, hun går i 8.a. ...”

John-Henrys ansigtsfarve kogte sig mørkere i takt med oplysningerne.

”I... Irene ... hvem fanden er det?”

”Spar på blodomløbet, Henry. Jeg ved godt, hvordan det er fat. Hun synes faktisk du er ganske sød ... en skam du ikke var hjemme i aftes.”

John-Henry sank noget og forsøgte at få hold på sin ansigtsmuskulatur.

”Vil du påstå, at Irene var til stede i dette hus, hvor jeg står nu?”

”I 3-D og hele balladen,” grinede Violet og slog med håret. ”Hun var her fra 8 til halv 11. Hvor var du?”

”Jeg dør!” jamrede John-Henry og så ud gennem køkkenvinduet. ”Jeg studerede mudderfodaftryk ovre på byggepladsen sammen med Sherlock. Klokken 11 skulle han hjem og myrde sin far. Han havde arrangeret et øksemord.”

”Høh, det klarer han aldrig,” klukkede faren og bandt sit slips. ”Merskum finder ud af det.”

”Hvornår vender ... Irene tilbage hertil?” spurgte John-Henry forsigtigt.

”Hvem ved?” smilede lillesøsteren hemmelighedsfuldt og rejste sig.



Da moren og Violet var gået, satte John-Henry sig over for faren, der havde taget fat på avisen.

”Du, far, som næstformand i krimiklubben, kunne du så ikke lægge et godt ord ind for Sherlock og mig?”

John-Henry så nærmest bedende hen over morgenbordet på faren, der sænkede avisen.

”Hør nu her. Hvor mange gange skal jeg forklare det? For det første skal man gennemgå en vanskelig prøve for at blive optaget. For det andet skal man være over 18 år.”

”Jamen, jeg fylder jo 18 om ... æh ... to år. Det samme gælder for Sherlock.”

”Og hvor gamle gør det jer så?” spurgte faren og så op i loftet.

”Næsten 18 år.”

”Nej, det gør jer stadig til 16 år. Jeg vil ikke diskutere det mere. Der er ikke noget at gøre, John-Henry. Bestyrelsen ville aldrig gå med til det. Æresmedlemmer kan optages, selv om de er under 18 år, men det kræver, at de har præsteret en ganske særlig indsats i kriminologiens navn.”

”Helt ærligt, I er 4 medlemmer. Det er jo bare en tosset klub, mand!”

Faren raslerystede avisen og stirrede på sin søn.

”Hva’ siger du? Bare en tosset klub? Er du gal, dreng? »Kaffen smager af bitre mandler« huser den fineste klan af kryptogramløsere, »perfekte mordere«, geniale detektivhjerner og snedige sporhunde. Vi er den ældste og højest lovsungne krimiklub i hele landet. Det er ikke for ingenting, at vi har vundet »Det-Lukkede-Rum-Mesterskab« 3 gange og »Holmes-Hjernen« 4 gange. Der findes ikke den forbrydelse, vi ikke kan opklare eller det mord, vi ikke kan begå ...”

John-Henry sænkede respektfuldt hovedet under sin fars belærende tale. Han vidste jo, at hvert et ord var sandt. »Kaffen smager af bitre mandler« var i sandhed en original forsamling.

”Undskyld, jeg mente det ikke på den måde. Jeg kan bare ikke vente til jeg bli’r 18. Sherlock og jeg øver os i alle grene af kriminologien. Jeg lover dig, at jeg bruger mere tid på »perfekte mord« end på lektierne ...”

”Det ved jeg godt, min dreng,” smilede faren stolt og skænkede en kop kaffe op. ”Men skynd dig nu, ellers kommer du for sent i skole.”

”Okay, hej så længe, far.”

”Åhh for resten, John-Henry?”

Han stak hovedet ud i køkkenet igen.

”Ja?”

”Jeg har lagt en besked i din skoletaske. Du kan læse den på vejen.”


Kapitel 3



Kære John-Henry!



Det er os en udsøgt fornøjelse at kunne invitere dig til et eksklusivt møde i krimiklubben »Kaffen smager af bitre mandler«, stiftet anno 1959 i anledning af 100-året for Sir Arthur Conan Doyles fødsel.

Selskabet er landets ældste af sin art og 4-dobbelt vinder af »Holmes-Hjernen« samt 3-dobbelt vinder af »Det-Lukkede-Rum-Mesterskab«.

Aftenens tema vil blive »Lukkede rum under særligt vanskeligt tilgængelige forhold«.

Mødestedet er klubbens lokaler på 1. sal i frøken Petulia Enevoldsens villa på Falderebet nr. 2 (blandt indviede nr. 221 B).

Vi forventer fuld diskretion i forbindelse med klubbens aktiviteter og glæder os til dit fremmøde fredag d. 7. juni klokken 19.30.



Med sporløs hilsen



C. A. Merskum

(speciale i lukkede rum,

makroskopisk observation og tegntydning)



K. Hundenburg

(speciale i strategisk velplacerede mordvåben

samt forsvinding af ditto efter anvendelse)



P. Vitriol

(toksikolog med speciale i placering af plantegifte

i desserter og konfekture)



M. Fozzil

(speciale i store tings paradoksale forsvinden 

gennem små huller, 

det såkaldte Kamel-gennem-nåleøje-princip)



John-Henry var kun nået ud til havelågen, da han havde åbnet kuverten i skoletasken.

Han havde straks genkendt krimiklubbens »våbenskjold«, som forestillede en rygende kaffekop og over den en behandsket hånd med spørgsmålstegn, der hælder et pulver i kaffen.

Da John-Henry måbende havde læst sig gennem indholdet, fik han god brug for at støtte sig til havelågen.

Så var Sherlocks og hans egne bestræbelser på at få lov til at komme med til et møde i klubben endelig lykkedes.

Han stod her med invitationen!

Forskrækket, næsten som om han var bange for at en pludselig vind skulle rive det bort, kom han papiret tilbage i kuverten og løb over vejen i retning af Sherlocks hus. Han måtte have fået en invitation magen til.



De mødte hinanden ud for den gamle kirke der lå på vejen mod skolen. John-Henry syntes, at kirkens slanke, irgrønne spir så særlig smukt ud under den blå sommerhimmel netop i dag.

”Interessant,” mumlede Sherlock og så brynrynkende ned i jorden.

”Interessant?” vrængede John-Henry. ”Er det alt, hva’ du kan sige? Jeg har fået nogle superfede fødselsdagsgaver, og vi er inviteret i krimiklubben på fredag.”

”Det er dét jeg mener,” fortsatte Sherlock på sin velkendte tørre facon. ”Det er interessant, at du har fået zeppelineren, som du ønskede dig, og jeg glæder mig til at se den i funktion, men det er endnu mere påfaldende, næsten mystisk, at krimiklubben pludselig gi’r efter og inviterer os, når vi ved, hvor afvisende de normalt er.”

”Hold nu op med at spolere mit gode humør med dine ubegrundede mistanker,” råbte John-Henry ærgerlig. ”Dagen i dag er super, ja ...”

Han holdt inde og hev Sherlock i skulderen.

”Åhh, se hvem der kommer dér ... jeg tog fejl. Dagen er perfekt til mindste detalje.”

”Hva’?” gryntede Sherlock uforstående og så fjernt på ham.

John-Henry pegede på to jævnaldrende piger, der kom cyklende ud fra en sidevej.

”Skynd jer nu, Henry!” råbte Violet og vinkede. ”I kommer for sent.”

”Ja, kom nu, for helvede, Sherlock,” ivrede han og flåede kammeraten efter sig.

”Hva’ er det for et hastværk?” udbrød Sherlock gnavent og pustede, da de nåede skolelågen.

Henne ved cykelstativerne var Violet og en sorthåret pige i gang med at låse cykler, fnise og kigge efter de to kammerater.

”Det er Irene, mand!” sang John-Henry falsk, fordi hans ru overgangsrøst skvattede i stemmebåndet. ”Prøv at se den tynde bluse hun har på. Hold kæft, hvor er den ujævn. For pokker, hvor ville jeg gerne bytte glansbilleder med hende!”

Sherlock kneb øjnene sammen og lignede kriminologiens vigtigste symbol: spørgsmålstegnet.

”Du samler sgu da ikke på glansbilleder.”


Kapitel 4



”Går din bror og ham Sherlock i samme klasse?” spurgte Irene, da de to piger sad ude i skolegården i spisefrikvarteret.

”A’ hva’?”

Violet skruede lidt ned for walkman’en.

”Fortæl noget mere om din bror og ham Sherlock.”

”Har din far ikke fortalt om dem?” råbte Violet.

”Altså, gider du godt ta’ de hovedtelefoner af et øjeblik. Du sidder og vræler, som om jeg sad ovre i en anden kommune.”

”Okay, okay,” hviskede Violet og rodede i bukselommen efter en flad pakke. ”Tyggegummi?”

”Tak.”

”Min mor var ellers så glad for, at du ikke tygger tyggegummi. Nåh, men ser du, min kære bror og Sherlock har taget skade af deres skøre fædre. Det er deres store problem. Fra ganske små er de blevet sat til at undersøge havregrøden for bladan, inden de spiste af den, og holde øje med alle mistænkelige fugle, der sniger sig op på vores foderbræt. Hele deres liv består af gåder og kryptogrammer og lukkede rum. De kan sgu ikke gøre for det. Det startede som en hobby for Sherlocks og min egen far, men nu tænker alle fjolserne i fuldt alvor i detektiv-baner, inden de foreta’r sig noget. Jeg har set John-Henry bevise over for min mor, at det ikke var ham, der tog det sidste stykke is i fryseren, selv om alle vidste, at det var ham.

Irene fnisede.

”Jeg har selv prøvet lidt af det. I flere år sloges jeg med min far om, hvorvidt jeg skulle læse lægeromaner eller krimier. Jeg kan godt li’ krimier, men ikke 5 om dagen.”

”Har din far osse et eller andet ... speciale, som han ligger og fusker med?” spurgte Violet.

”Mon ikke. Han har udarbejdet en fuldstændig gakket idé, som han kalder »Kamel-gennem-nåleøje-princippet«. 13 måneder arbejdede han på en sindssyg teori om, at det kan lade sig gøre at stjæle et pengeskab gennem et nøglehul.”

”Nå, så det er der det kommer fra,” udbrød Violet og hev ud i sit tyggegummi. ”Min far snakker så tit om det sludder.”

”Er ham Sherlock lige så gal som faren?” spurgte Irene.

En lyserød boble groede ud mellem Violets læber.

”Nu er det ham Sherlock igen. Er der bid?”

Irene trak på skuldrene.

”Han så da meget ... øhh ... beslutsom ud.”

Violet brød ud i et grin.

”Ja, det må man indrømme, men det gør alle pantere, når de lugter kød.”

”Tror du han allerede har kig på mig?”

”Kære Irene, du misforstår. Sherlock er nogenlunde lige så pigebevidst som en industricomputer på 10 megabytes. Han ligner ganske vist en søvnig fugleunge, men han er yderst udspekuleret. Han har arvet sin hjerne fra faren. Hvis Sherlock havde været en gøgeunge, ville han garanteret kunne overleve i en ørnerede, så uhyggelig koldblodig er hans tankegang. Han kunne smide både ørneæg og unger ud af reden og bilde forældrefuglene ind, at han var første led i en ny art: Den kukkende ørn. Han oplever verden gennem hjernen, aldrig gennem hjertet. Han tror, at piger er Special Effects. Forstår du, det er en af de afgørende forskelle på dem: John-Henry er »vågnet op« ...”

”Og hva’ med Sherlock?”

”Der er én ting, du skal være klar over, Irene. Sherlock er en maskine, nøjagtig som sin far. Kom, lad os gå over i fritidsrummet, så skal jeg vise dig, hvad jeg mener. De plejer at være derovre ved denne tid.”

Hun rejste sig, og Irene fulgte efter.

”Hedder han virkelig Sherlock?”

Violet nikkede og satte hovedtelefonerne på igen.

”Du får en krone, hvis du kan gætte, hvem han er opkaldt efter!”



De to piger trådte ind i fritidsrummet, der indeholdt en del borde og stole. John-Henry sad med ryggen til og spillede på en computer, mens Sherlock var optaget nede ved et langt bord.

”Hva’ er det de laver?” hviskede Irene, da de gik ned mod Sherlocks bord.

Violet slukkede for båndoptageren.

”Vent og se. Husk at være stille, ellers bli’r de gale i skralden.”

”Han spiller skak med tre andre fyre på én gang, og han sidder med ryggen til!” gøs Irene.

”Det kaldes blindsimultan,” oplyste veninden. ”Forestil dig at holde rede på 3 forskellige stillinger uden at se på dem.”

”Tandhjulene må sgu køre den rigtige vej inde i knolden på ham,” mumlede Irene og stirrede på Sherlock, der sad med ryggen til i dyb koncentration.

Efter nogen tid rømmede han sig.

”1. bræt: Tårn f3 – skak ... 2. bræt: Løber b4 – mat ... 3. bræt: Dronning c4 slår tårn c7.”

Der var hvidt hele vejen rundt om Irenes mørke øjne.

”Kører han på batterier eller solfangere?”

”Dåsemad!” svarede Violet ud gennem den ene mundvig. ”Moren skred fra showet for flere år siden. Det var noget med et flygel gennem skorstenen ... sikkert din fars kamel-idé. Og her er min kære bror. Han spiller adventure som sædvanlig. Prøv at se den røde farve i hans kinder. Det betyder, at han er gået i stå et sted ... hej, Henry!”

”Æhh ...” gryntede tastatøren gnavent og så flygtigt på de to fredsforstyrrere.

”Hej, John-Henry!”

Ved konstateringen af Irenes tilstedeværelse steg farven i eventyrerens kinder yderligere.

Netop da ringede det ind til time igen.

”Hej ... jeg hørte jer slet ikke ...”

”Men vi så godt dig,” smilede Irene. ”Hør, du og din kammerat, Sherlock, I er jo helt vilde med spil, ikke?”

John-Henry så interesseret på hende.

”Ja.”

”Alle tiders,” fortsatte Irene og skævede til Violet. ”Så finder vi ud af at mødes en dag. Vi har opfundet et skægt spil, som vi kalder for strip-ludo, hej, hej!”

John-Henry gloede forvirret efter de to piger, der fnisende gik hen mod døren.

”Øhh ... strip-ludo? Hvor henne?”


Læseprøven er slut, men det er bogen ikke ...

Kan du ikke vente med at læse resten, så skynd dig at købe den fulde version.



God fornøjelse
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